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Sepher Bet Sh’mu’El (2 Samuel) 

Chapter 3 
 

CEC  ZIA  OIAE  LE@Y  ZIA  OIA  DKX@  DNGLND  IDZE 2Sam3:1 

:MILCE  MIKLD  LE@Y  ZIAE  WFGE  JLD  CECE   

…¹‡´C œ‹·A ‘‹·ƒE �E‚́� œ‹·A ‘‹·A †́Jºš¼‚ †´÷́‰¸�¹Lµ† ‹¹†̧Uµ‡ ‚ 

“ :�‹¹Kµ…̧‡ �‹¹�̧�¾† �E‚́� œ‹·ƒE ™·ˆ́‰¸‡ ¢·�¾† …¹‡´…̧‡  
1. wat’hi hamil’chamah ‘arukah beyn beyth Sha’ul ubeyn beyth Dawid  
w’Dawid holek w’chazeq ubeyth Sha’ul hol’kim w’dalim. 
 

2Sam3:1 Now there was a long war between the house of Shaul and the house of Dawid;  

and Dawid went on and became strong, but the house of Shaul went on and became weak. 
 

‹3:1› Καὶ ἐγένετο ὁ πόλεµος ἐπὶ πολὺ ἀνὰ µέσον τοῦ οἴκου Σαουλ  
καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ οἴκου ∆αυιδ·  καὶ ὁ οἶκος ∆αυιδ ἐπορεύετο  
καὶ ἐκραταιοῦτο, καὶ ὁ οἶκος Σαουλ ἐπορεύετο καὶ ἠσθένει.   
1 Kai egeneto ho polemos epi poly ana meson tou oikou Saoul  

And there was war for a long time between the house of Saul, 

kai ana meson tou oikou Dauid;  kai ho oikos Dauid eporeueto 

 and between the house of David.  And the house of David went 

kai ekrataiouto, kai ho oikos Saoul eporeueto kai �sthenei.   

 and strengthened.  And the house of Saul went and weakened.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEXAGA  MIPA  CECL  ECLIE 2 

:ZL@RXFID  MRPIG@L  OEPN@  EXEKA  IDIE 

‘Ÿş̌ƒ¶‰̧A �‹¹’́A …¹‡´…̧� E…̧�·Iµ‡ ƒ 
:œ¹�‚·”¸š¸ ¹̂Iµ† �µ”¾’‹¹‰¼‚µ� ‘Ÿ’̧÷µ‚ ŸšŸ�̧ƒ ‹¹†̧‹µ‡ 

2. wayel’du l’Dawid banim b’Cheb’ron  
way’hi b’koro ‘Am’non la’Achino`am haYiz’r’`e’lith. 
 

2Sam3:2 Sons were born to Dawid at Chebron:  

his firstborn was Amnon, by Achinoam the Yizreelitess; 
 

‹2› Καὶ ἐτέχθησαν τῷ ∆αυιδ υἱοὶ ἐν Χεβρων,  
καὶ ἦν ὁ πρωτότοκος αὐτοῦ Αµνων τῆς Αχινοοµ τῆς Ιεζραηλίτιδος, 
2 Kai etechth�san tŸ Dauid huioi en Chebr n,  

 And were born to David in Hebron sons,  

kai �n ho pr totokos autou Amn n t�s Achinoom t�s Iezra�litidos,  

 and was his first-born was Amnon by Achinoom the Jezreelitess;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ILNXKD  LAP  ZY@  LBIA@L  A@LK  EDPYNE 3 

:XEYB  JLN  INLZ-ZA  DKRN-OA  MELYA@  IYLYDE 

 ‹¹�̧÷¸šµJµ† �́ƒ́’ œ¶�·‚ �·„‹¹ƒ¼‚µ� ƒ́‚̧�¹� E†·’̧�¹÷E „ 

:šE�̧B ¢¶�¶÷ ‹µ÷̧�µU-œµA †́�¼”µ÷-‘¶A �Ÿ�́�̧ƒµ‚ ‹¹�¹�¸Vµ†̧‡ 
3. umish’nehu Kil’ab la’Abigel ‘esheth Nabal haKar’m’li  
w’hash’lishi ‘Ab’shalom ben-Ma`akah bath-Tal’may melek G’shur. 
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2Sam3:3 and his second, Kileab, by Abigail the widow of Nabal the Karmelite;  

and the third, Abshalom the son of Maakah, the daughter of Talmay, king of Geshur; 
 

‹3› καὶ ὁ δεύτερος αὐτοῦ ∆αλουια τῆς Αβιγαιας τῆς Καρµηλίας,  
καὶ ὁ τρίτος Αβεσσαλωµ υἱὸς Μααχα θυγατρὸς Θολµι βασιλέως Γεσιρ, 
3 kai ho deuteros autou Dalouia t�s Abigaias t�s Karm�lias,  

 and his second was Dalouia of Abigaias the Carmelitess;  

kai ho tritos Abessal m huios Maacha thygatros Tholmi basile s Gesir,  

 and the third was Abessalom son of Maacha daughter of Talmai king of Gesir;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:LHIA@-OA  DIHTY  IYINGDE  ZIBG-OA  DIPC@  IRIAXDE 4 

:�́Š‹¹ƒ¼‚-‘¶ƒ †́‹¸Šµ–¸� ‹¹�‹¹÷¼‰µ†¸‡ œ‹¹Bµ‰-‘¶ƒ †́I¹’¾…¼‚ ‹¹”‹¹ƒ¸š´†̧‡ … 

4. w’har’bi`i ‘AdoniYah ben-Chaggith w’hachamishi Sh’phat’Yah ben-‘Abital. 
 

2Sam3:4 and the fourth, AdoniYah the son of Chaggith;  

and the fifth, ShephaYah the son of Abital; 
 

‹4› καὶ ὁ τέταρτος Ορνια υἱὸς Φεγγιθ, καὶ ὁ πέµπτος Σαβατια τῆς Αβιταλ, 
4 kai ho tetartos Ornia huios Pheggith, kai ho pemptos Sabatia t�s Abital,  

 and the fourth was Adonijah son of Pheggith; and the fifth was Shebatia by Abital;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OEXAGA  CECL  ECLI  DL@  CEC  ZY@  DLBRL  MRXZI  IYYDE 5 

– :‘Ÿş̌ƒ¶‰̧A …¹‡´…̧� E…̧Kº‹ †¶K·‚ …¹‡´C œ¶�·‚ †´�̧„¶”̧� �́”¸š¸œ¹‹ ‹¹V¹Vµ†¸‡ † 

5. w’hashishi Yith’r’`am l’`Eg’lah ‘esheth Dawid ‘eleh yul’du l’Dawid b’Cheb’ron. 
 

2Sam3:5 and the sixth, Yithream, by Dawid’s wife Eglah.  

These were born to Dawid at Chebron. 
 

‹5› καὶ ὁ ἕκτος Ιεθερααµ τῆς Αιγλα γυναικὸς ∆αυιδ·   
οὗτοι ἐτέχθησαν τῷ ∆αυιδ ἐν Χεβρων.   
5 kai ho hektos Ietheraam t�s Aigla gynaikos Dauid;   

and the sixth was Ithream of Eglah wife of David. 

houtoi etechth�san tŸ Dauid en Chebr n.   

 These were born to David in Hebron.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CEC  ZIA  OIAE  LE@Y  ZIA  OIA  DNGLND  ZEIDA  IDIE 6 

:LE@Y  ZIAA  WFGZN  DID  XPA@E 

…¹‡´C œ‹·A ‘‹·ƒE �E‚́� œ‹·A ‘‹·A †́÷´‰̧�¹Lµ† œŸ‹̧†¹A ‹¹†̧‹µ‡ ‡ 

:�E‚́� œ‹·ƒ¸A ™·Fµ‰̧œ¹÷ †́‹´† š·’̧ƒµ‚̧‡ 
6. way’hi bih’yoth hamil’chamah beyn beyth Sha’ul ubeyn beyth Dawid  
w’Ab’ner hayah mith’chazeq b’beyth Sha’ul. 
 

2Sam3:6 It came about while there was war between the house of Shaul  

and the house of Dawid that Abner was making himself strong in the house of Shaul. 
 

‹6› Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι τὸν πόλεµον ἀνὰ µέσον τοῦ οἴκου Σαουλ  
καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ οἴκου ∆αυιδ καὶ Αβεννηρ ἦν κρατῶν τοῦ οἶκου Σαουλ.   
6 Kai egeneto en tŸ einai ton polemon ana meson tou oikou Saoul  

 And it came to pass in the being the war between the house of Saul,  
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kai ana meson tou oikou Dauid kai Abenn�r �n krat n tou oikou Saoul.   

and between the house of David, that Abenner was governing the house of Saul.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DI@-ZA  DTVX  DNYE  YBLT  LE@YLE 7 

:IA@  YBLIT-L@  DZ@A  RECN  XPA@-L@  XN@IE 

†́Iµ‚-œµƒ †´P̧ ¹̃š D́÷¸�E �¶„¶�¹P �E‚́�̧�E ˆ 

:‹¹ƒ́‚ �¶„¶�‹¹P-�¶‚ †́œ‚́A µ”ECµ÷ š·’̧ƒµ‚-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
7. ul’Sha’ul pilegesh ush’mah Rits’pah bath-‘Ayah  
wayo’mer ‘el-‘Ab’ner madu`a ba’thah ‘el-pilegesh ‘abi. 
 

2Sam3:7 Now Shaul had a concubine whose name was Ritspah, the daughter of Ayah;  

and Ish-bosheth said to Abner, Why have you gone in to my father’s concubine? 
 

‹7› καὶ τῷ Σαουλ παλλακὴ Ρεσφα θυγάτηρ Ιαλ·  καὶ εἶπεν Ιεβοσθε υἱὸς Σαουλ  
πρὸς Αβεννηρ Τί ὅτι εἰσῆλθες πρὸς τὴν παλλακὴν τοῦ πατρός µου;   
7 kai tŸ Saoul pallak� Respha thygat�r Ial;   

 And to Saul was a concubine, and Respha, daughter of Jol.  

kai eipen Iebosthe huios Saoul pros Abenn�r  

And said Jebosthe son of Saul to Abenner, 

Ti hoti eis�lthes pros t�n pallak�n tou patros mou?   

 Why is it that you enter to the concubine of my father?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZYA-YI@  IXAC-LR  C@N  XPA@L  XGIE 8 

  MEID  DCEDIL  XY@  IKP@  ALK  Y@XD  XN@IE 
  EDRXN-L@E  EIG@-L@  JIA@  LE@Y  ZIA-MR  CQG-DYR@ 

:MEID  DY@D  OER  ILR  CWTZE  CEC-CIA  JZIVND  @LE 

œ¶�¾A-�‹¹‚ ‹·š¸ƒ¹C-�µ” …¾‚̧÷ š·’̧ƒµ‚̧� šµ‰¹Iµ‡ ‰ 

�ŸIµ† †́…E†́‹¹� š¶�¼‚ ‹¹�¾’́‚ ƒ¶�¶J �‚¾š¼† š¶÷‚¾Iµ‡ 
E†·”·š·÷-�¶‚̧‡ ‡‹́‰¶‚-�¶‚ ¡‹¹ƒ́‚ �E‚́� œ‹·A-�¹” …¶“¶‰-†¶ā½”¶‚ 

:�ŸIµ† †́V¹‚́† ‘¾‡¼” ‹µ�́” …¾™¸–¹Uµ‡ …¹‡´C-…µ‹¸A ¡¹œ‹¹˜̧÷¹† ‚¾�̧‡ 
8. wayichar l’Ab’ner m’od `al-dib’rey ‘Ish-bosheth wayo’mer haro’sh keleb ‘anoki  
‘asher liYahudah hayom ‘e`eseh-chesed `im-beyth Sha’ul ‘abiyak ‘el-’echayu  
w’el-mere`ehu w’lo’ him’tsithiyak b’yad-Dawid  
watiph’qod `alay `awon ha’ishah hayom. 
 

2Sam3:8 Then Abner was very angry over the words of Ish-bosheth and said,  

Am I a dog’s head that belongs to Yahudah?  Today I show kindness to the house of Shaul  

your father, to his brothers and to his friends, and have not delivered you  

into the hands of Dawid; and yet today you charge me with a guilt concerning the woman. 
 

‹8› καὶ ἐθυµώθη σφόδρα Αβεννηρ περὶ τοῦ λόγου Ιεβοσθε,  
καὶ εἶπεν Αβεννηρ πρὸς αὐτόν Μὴ κεφαλὴ κυνὸς ἐγώ εἰµι;   
ἐποίησα ἔλεος σήµερον µετὰ τοῦ οἴκου Σαουλ τοῦ πατρός σου  
καὶ περὶ ἀδελφῶν καὶ γνωρίµων καὶ οὐκ ηὐτοµόλησα εἰς τὸν οἶκον ∆αυιδ·   
καὶ ἐπιζητεῖς ἐπ’ ἐµὲ ὑπὲρ ἀδικίας γυναικὸς σήµερον;   
8 kai ethym th� sphodra Abenn�r peri tou logou Iebosthe,  
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 And was enraged exceedingly Abenner on account of this word by Jebosthe.  

kai eipen Abenn�r pros auton M� kephal� kynos eg  eimi?   

 And Abenner said to him, Am head a dog’s I  

epoi�sa eleos s�meron meta tou oikou Saoul tou patros sou  

that I executed today mercy with the house of Saul your father, 

kai peri adelph n kai gn rim n  

 and with his brethren, and with his acquaintances,  

kai ouk �utomol�sa eis ton oikon Dauid;   

and did not desert to the house of David, 

kai epiz�teis epí eme hyper adikias gynaikos s�meron?   

 that you seek anxiously about me concerning injustice to a woman today?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EL  SIQI  DKE  XPA@L  MIDL@  DYRI-DK 9 

:EL-DYR@  OK-IK  CECL  DEDI  RAYP  XY@K  IK 

Ÿ� •‹¹“¾‹ †¾�̧‡ š·’̧ƒµ‚̧� �‹¹†¾�½‚ †¶ā¼”µ‹-†¾J Š 

:ŸK-†¶ā½”¶‚ ‘·�-‹¹J …¹‡´…̧� †́E†́‹ ”µA¸�¹’ š¶�¼‚µJ ‹¹J 
9. koh-ya`aseh ‘Elohim l’Ab’ner w’koh yosiph lo  
ki ka’asher nish’ba` Yahúwah l’Dawid ki-ken ‘e`eseh-lo. 
 

2Sam3:9 May Elohim do so to Abner, and so may He add to it,  

if, as JWJY has sworn to Dawid, even so I do to him, 
 

‹9› τάδε ποιήσαι ὁ θεὸς τῷ Αβεννηρ καὶ τάδε προσθείη αὐτῷ,  
ὅτι καθὼς ὤµοσεν κύριος τῷ ∆αυιδ, ὅτι οὕτως ποιήσω αὐτῷ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ 

9 tade poi�sai ho theos tŸ Abenn�r kai tade prosthei� autŸ,  

 Thus may Elohim do to Abenner, and thus may he add to him  

hoti kath s  mosen kyrios tŸ Dauid,  

that as YHWH  swore by an oath to David, 

hoti hout s poi�s  autŸ en tÿ h�mera4 tautÿ 

 that so I should do the same to him in this day,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CEC  @QK-Z@  MIWDLE  LE@Y  ZIAN  DKLNND  XIARDL 10 

:RAY  X@A-CRE  OCN  DCEDI-LRE  L@XYI-LR 

…¹‡´… ‚·N¹J-œ¶‚ �‹¹™́†¸�E �E‚́� œ‹·A¹÷ †́�́�̧÷µLµ† š‹¹ƒ¼”µ†¸� ‹ 

:”µƒ́� š·‚̧A-…µ”̧‡ ‘´C¹÷ †́…E†́‹-�µ”̧‡ �·‚́š¸ā¹‹-�µ” 
10. l’ha`abir hamam’lakah mibeyth Sha’ul ul’haqim ‘eth-kise’ Dawid `al-Yis’ra’El  
w’`al-Yahudah miDan w’`ad-B’er shaba`. 
 

2Sam3:10 to transfer the kingdom from the house of Shaul and to establish the throne  

of Dawid over Yisra’El and over Yahudah, from Dan even to Beersheba. 
 

‹10› περιελεῖν τὴν βασιλείαν ἀπὸ τοῦ οἴκου Σαουλ καὶ τοῦ ἀναστῆσαι τὸν θρόνον  
∆αυιδ ἐπὶ Ισραηλ καὶ ἐπὶ τὸν Ιουδαν ἀπὸ ∆αν ἕως Βηρσαβεε.   
10 perielein t�n basileian apo tou oikou Saoul  

 to remove the kingdom from the house of Saul,  

kai tou anast�sai ton thronon Dauid epi Isra�l  

and to raise up the throne of David over Israel, 
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kai epi ton Ioudan apo Dan he s B�rsabee. 

 and over Judah, from Dan until Beer-sheba. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EZ@  EZ@XIN  XAC  XPA@-Z@  AIYDL  CER  LKI-@LE 11 

“ :Ÿœ¾‚ Ÿœ́‚̧š¹I¹÷ š´ƒ´C š·’̧ƒµ‚-œ¶‚ ƒ‹¹�́†¸� …Ÿ” �¾�́‹-‚¾�̧‡ ‚‹ 

11. w’lo’-yakol `od l’hashib ‘eth-‘Ab’ner dabar miir’atho ‘otho. 
 

2Sam3:11 And he could no longer answer Abner a word, because he feared him. 
 

‹11› καὶ οὐκ ἠδυνάσθη ἔτι Ιεβοσθε ἀποκριθῆναι τῷ Αβεννηρ ῥῆµα  
ἀπὸ τοῦ φοβεῖσθαι αὐτόν.   
11 kai ouk �dynasth� eti Iebosthe apokrith�nai tŸ Abenn�r hr�ma  

And was not able still Jebosthe to answer Abenner’s utterance, 

apo tou phobeisthai auton.   

 because of fearing him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EZGZ  CEC-L@  MIK@LN  XPA@  GLYIE 12 

  IZ@  JZIXA  DZXK  XN@L  UX@-INL  XN@L 
:L@XYI-LK-Z@  JIL@  AQDL  JNR  ICI  DPDE  

Ÿœµ‰µU …¹‡´C-�¶‚ �‹¹�́‚̧�µ÷ š·’̧ƒµ‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ƒ‹ 

‹¹U¹‚ ¡¸œ‹¹š¸ƒ †́œ¸š´J š¾÷‚·� —¶š´‚-‹¹÷¸� š¾÷‚·� 
:�·‚́š¸ā¹‹-�́J-œ¶‚ ¡‹¶�·‚ ƒ·“́†¸� ¢́L¹” ‹¹…́‹ †·M¹†¸‡ 

12. wayish’lach ‘Ab’ner mal’akim ‘el-Dawid tachatho le’mor l’mi-‘arets le’mor  
kar’thah b’rith’k ‘iti w’hinneh yadi `imak l’haseb ‘eleyak ‘eth-kal-Yis’ra’El. 
 

2Sam3:12 Then Abner sent messengers to Dawid in his place, saying, Whose is the land?   

He said, Make your covenant with me, and behold, my hand shall be with you  

to bring all Yisra’El over to you. 
 

‹12› Καὶ ἀπέστειλεν Αβεννηρ ἀγγέλους πρὸς ∆αυιδ εἰς Θαιλαµ,  
οὗ ἦν παραχρῆµα, λέγων ∆ιάθου διαθήκην σου µετ’ ἐµοῦ,  
καὶ ἰδοὺ ἡ χείρ µου µετὰ σοῦ τοῦ ἐπιστρέψαι πρὸς σὲ πάντα τὸν οἶκον Ισραηλ.   
12 Kai apesteilen Abenn�r aggelous pros Dauid eis Thailam, hou �n parachr�ma,  

And Abenner sent messengers to David in Thælam, where he was, immediately, 

leg n Diathou diath�k�n sou metí emou, 

 saying, ordain a covenant You with me!   

kai idou h� cheir mou meta sou tou epistrepsai pros se panta ton oikon Isra�l.   

 And behold, My hand is with you to return to you all the house of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IKP@  CG@  XAC  J@  ZIXA  JZ@  ZXK@  IP@  AEH  XN@IE 13 

J@IAD  IPTL-M@  IK  IPT-Z@  D@XZ-@L  XN@L  JZ@N  L@Y 
:IPT-Z@  ZE@XL  J@AA  LE@Y-ZA  LKIN  Z@   

 ‹¹�¾’́‚ …́‰¶‚ š´ƒ´C ¢µ‚ œ‹¹ş̌A ¡¸U¹‚ œ¾š¸�¶‚ ‹¹’¼‚ ƒŸŠ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

¡¼‚‹¹ƒ½† ‹·’̧–¹�-�¹‚ ‹¹J ‹µ’́P-œ¶‚ †¶‚̧š¹œ-‚¾� š¾÷‚·� ¡¸U¹‚·÷ �·‚¾� 
“ :‹́’́P-œ¶‚ œŸ‚̧š¹� ¡¼‚¾ƒ¸A �E‚́�-œµA �µ�‹¹÷ œ·‚  
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13. wayo’mer tob ‘ani ‘ek’roth ‘it’ak b’rith ‘ak dabar ‘echad ‘anoki sho’el me’it’ak  
le’mor lo’-thir’eh ‘eth-panay ki ‘im-liph’ney hebi’ak ‘eth Mikal bath-Sha’ul  
b’bo’ak lir’oth ‘eth-panay. 
 

2Sam3:13 He said, Good!  I shall make a covenant with you, but I ask one thing of you,  

saying, you shall not see my face unless you first bring Michal, Shaul’s daughter,  

when you come to see my face. 
 

‹13› καὶ εἶπεν ∆αυιδ Ἐγὼ καλῶς διαθήσοµαι πρὸς σὲ διαθήκην, πλὴν λόγον  
ἕνα ἐγὼ αἰτοῦµαι παρὰ σοῦ λέγων Οὐκ ὄψει τὸ πρόσωπόν µου, ἐὰν µὴ ἀγάγῃς  
τὴν Μελχολ θυγατέρα Σαουλ παραγινοµένου σου ἰδεῖν τὸ πρόσωπόν µου.   
13 kai eipen Dauid Eg  kal s diath�somai pros se diath�k�n,  

 And David said, Well, I shall ordain with you a covenant,  

pl�n logon hena eg  aitoumai para sou leg n Ouk opsei to pros pon mou,  

 except word one I ask from you, saying, You shall not see my face,  

ean m� agagÿs t�n Melchol thygatera Saoul paraginomenou sou idein to pros pon mou.   

 if you do not lead Melchol daughter of Saul, in your coming to behold my face.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPZ  XN@L  LE@Y-OA  ZYA-YI@-L@  MIK@LN  CEC  GLYIE 14 

:MIZYLT  ZELXR  D@NA  IL  IZYX@  XY@  LKIN-Z@  IZY@-Z@ 

†́’̧U š¾÷‚·� �E‚́�-‘¶A œ¶�¾A-�‹¹‚-�¶‚ �‹¹�́‚̧�µ÷ …¹‡´C ‰µ�¸�¹Iµ‡ …‹ 

:�‹¹U¸�¹�̧P œŸ�̧š´” †́‚·÷¸A ‹¹� ‹¹U¸āµš·‚ š¶�¼‚ �µ�‹¹÷-œ¶‚ ‹¹U¸�¹‚-œ¶‚ 
14. wayish’lach Dawid mal’akim ‘el-‘Ish-bosheth ben-Sha’ul le’mor  
t’nah ‘eth-‘ish’ti ‘eth-Mikal ‘asher ‘eras’ti li b’me’ah `ar’loth P’lish’tim. 
 

2Sam3:14 So Dawid sent messengers to Ish-bosheth, Shaul’s son, saying, Give me my wife  

Mikal, to whom I was betrothed to myself for a hundred foreskins of the Philistines. 
 

‹14› καὶ ἐξαπέστειλεν ∆αυιδ πρὸς Ιεβοσθε υἱὸν Σαουλ ἀγγέλους λέγων Ἀπόδος µοι  
τὴν γυναῖκά µου τὴν Μελχολ, ἣν ἔλαβον ἐν ἑκατὸν ἀκροβυστίαις ἀλλοφύλων.   
14 kai exapesteilen Dauid pros Iebosthe huion Saoul aggelous leg n  

 And David sent to Jebosthe son of Saul messengers, saying,  

Apodos moi t�n gynaika mou t�n Melchol,  

Give back to me my wife Melchol 

h�n elabon en hekaton akrobystiais allophyl n.   

 which I took for a hundred foreskins of Philistines.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:YEL-OA  L@IHLT  MRN  YI@  MRN  DGWIE  ZYA  YI@  GLYIE 15 

:�¹‡´�-‘¶A �·‚‹¹Š¸�µP �¹”·÷ �‹¹‚ �¹”·÷ ́†¶‰́R¹Iµ‡ œ¶�¾A �‹¹‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‡Š 

15. wayish’lach ‘Ish bosheth wayiqacheah me`im ‘ish me`im Pal’ti’El ben-Lawish. 
 

2Sam3:15 Ish-bosheth sent and took her from her husband,  

from Palti’El the son of Lawish. 
 

‹15› καὶ ἀπέστειλεν Ιεβοσθε καὶ ἔλαβεν αὐτὴν παρὰ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς,  
παρὰ Φαλτιηλ υἱοῦ Σελλης.   
15 kai apesteilen Iebosthe kai elaben aut�n para tou andros aut�s,  

And Jebosthe sent, and took her from her husband, 

para Phalti�l huiou Sell�s.   
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 from Phaltiel son of Selle. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXGA-CR  DIXG@  DKAE  JELD  DYI@  DZ@  JLIE 16 

:AYIE  AEY  JL  XPA@  EIL@  XN@IE 

�‹¹šº‰µA-…µ” ́†‹¶š¼‰µ‚ †¾�́ƒE ¢Ÿ�́† D́�‹¹‚ D´U¹‚ ¢¶�·Iµ‡ ˆŠ   
:ƒ¾�́Iµ‡ ƒE� ¢·� š·’̧ƒµ‚ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡  

16  . wayelek ‘itah ‘ishah halok ubakoh ‘achareyah `ad-Bachurim  
wayo’mer ‘elayu ‘Ab’ner lek shub wayashob. 
 

2Sam3:16 But her husband went with her, going on weeping behind her to Bachurim.   

Then Abner said to him, Go, return.  So he returned. 
 

‹16› καὶ ἐπορεύετο ὁ ἀνὴρ αὐτῆς µετ’ αὐτῆς κλαίων ὀπίσω αὐτῆς ἕως Βαρακιµ·   
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Αβεννηρ Πορεύου ἀνάστρεφε·  καὶ ἀνέστρεψεν.  -- 

16 kai eporeueto ho an�r aut�s metí aut�s klai n opis  aut�s he s Barakim;   

 And went husband her with her, weeping after her unto Behurim.  

kai eipen pros auton Abenn�r Poreuou anastrephe;  kai anestrepsen.  --  

 And said to him Abenner, Go return!  And he returned.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  L@XYI  IPWF-MR  DID  XPA@-XACE 17 

:MKILR  JLNL  CEC-Z@  MIYWAN  MZIID  MYLY-MB  LENZ-MB 

š¾÷‚·� �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧™¹ˆ-�¹” †́‹´† š·’̧ƒµ‚-šµƒ¸…E ˆ‹ 

:�¶�‹·�¼” ¢¶�¶÷̧� …¹‡´C-œ¶‚ �‹¹�̧™µƒ¸÷ �¶œ‹¹‹½† �¾�̧�¹�-�µB �Ÿ÷̧U-�µB 
17. ud’bar-‘Ab’ner hayah `im-ziq’ney Yis’ra’El le’mor  
gam-t’molgam-shil’shom heyithem m’baq’shim ‘eth-Dawid l’melek `aleykem. 
 

2Sam3:17 And the word of Abner was with the elders of Yisra’El, saying,  

Both yesterday and the third day before you were seeking for Dawid to be king over you. 
 

‹17› καὶ εἶπεν Αβεννηρ πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους Ισραηλ λέγων  
Ἐχθὲς καὶ τρίτην ἐζητεῖτε τὸν ∆αυιδ βασιλεύειν ἐφ’ ὑµῶν·   
17 kai eipen Abenn�r pros tous presbyterous Isra�l leg n Echthes  

 And spoke Abenner to the elders of Israel, saying, Yesterday  

kai trit�n ez�teite ton Dauid basileuein ephí hym n;   

 and the third day before you sought David to reign over you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ICAR  CEC  CIA  XN@L  CEC-L@  XN@  DEDI  IK  EYR  DZRE 18 

:MDIAI@-LK  CINE  MIZYLT  CIN  L@XYI  INR-Z@  RIYED   

‹¹Çƒµ” …¹‡´C …µ‹¸A š¾÷‚·� …¹‡´C-�¶‚ šµ÷́‚ †´E†́‹ ‹¹J Eā¼” †́Uµ”¸‡ ‰‹ 

:�¶†‹·ƒ¸‹¾‚-�́J …µI¹÷E �‹¹U¸�¹�̧P …µI¹÷ �·‚́š¸ā¹‹ ‹¹Lµ”-œ¶‚ µ”‹¹�Ÿ†  
18. w’`atah `asu ki Yahúwah ‘amar ‘el-Dawid le’mor b’yad Dawid `ab’di hoshi`a  
‘eth-`ami Yis’ra’El miyad P’lish’tim umiyad kal-‘oy’beyhem. 
 

2Sam3:18 Now then, do it!  For JWJY has spoken of Dawid, saying,  

By the hand of My servant Dawid I shall save My people Yisra’El  

from the hand of the Philistines and from the hand of all their enemies. 
 

‹18› καὶ νῦν ποιήσατε, ὅτι κύριος ἐλάλησεν περὶ ∆αυιδ λέγων  
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Ἐν χειρὶ τοῦ δούλου µου ∆αυιδ σώσω τὸν Ισραηλ ἐκ χειρὸς ἀλλοφύλων  
καὶ ἐκ χειρὸς πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν.   
18 kai nyn poi�sate, hoti kyrios elal�sen peri Dauid leg n  

And now act! for YHWH  spoke concerning David, 

En cheiri tou doulou mou Dauid s s  ton Isra�l 

 saying, By the hand of my servant David I shall deliver Israel 

ek cheiros allophyl n kai ek cheiros pant n t n echthr n aut n.   

 from the hand of the Philistines, and from the hand of all his enemies.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XACL  XPA@-MB  JLIE  OINIPA  IPF@A  XPA@-MB  XACIE 19 

  L@XYI  IPIRA  AEH-XY@-LK  Z@  OEXAGA  CEC  IPF@A 
:ONIPA  ZIA-LK  IPIRAE 

š·Aµ…̧� š·’̧ƒµ‚-�µB ¢¶�·Iµ‡ ‘‹¹÷´‹¸’¹ƒ ‹·’̧ˆ́‚̧A š·’̧ƒµ‚-�µB š·Aµ…̧‹µ‡ Š‹ 

�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’‹·”¸A ƒŸŠ-š¶�¼‚-�́J œ·‚ ‘Ÿş̌ƒ¶‰̧A …¹‡´… ‹·’̧ˆ́‚̧A 
:‘¹÷́‹¸’¹A œ‹·A-�́J ‹·’‹·”̧ƒE 

19. way’daber gam-‘Ab’ner b’az’ney Bin’yamin wayelek gam-‘Ab’ner l’daber  
b’az’ney Dawid b’Cheb’ron ‘eth kal-‘asher-tob b’`eyney Yis’ra’El  
ub’`eyney kal-beyth Bin’yamin. 
 

2Sam3:19 Abner also spoke in the hearing of Benyamin; and Abner also went to speak  

in the hearing of Dawid in Chebron all that seemed good in the eyes of Yisra’El  

and in the eyes of the whole house of Benyamin. 
 

‹19› καὶ ἐλάλησεν Αβεννηρ ἐν τοῖς ὠσὶν Βενιαµιν.   
καὶ ἐπορεύθη Αβεννηρ τοῦ λαλῆσαι εἰς τὰ ὦτα τοῦ ∆αυιδ εἰς Χεβρων πάντα,  
ὅσα ἤρεσεν ἐν ὀφθαλµοῖς Ισραηλ καὶ ἐν ὀφθαλµοῖς παντὸς οἴκου Βενιαµιν.   
19 kai elal�sen Abenn�r en tois  sin Beniamin.   

And Abenner spoke in the ears of Benjamin.   

kai eporeuth� Abenn�r tou lal�sai eis ta  ta tou Dauid  

 And Abenner went to speak into the ears of David  

eis Chebr n panta, hosa �resen en ophthalmois Isra�l  

in Hebron, all as much as it pleased in the eyes of Israel, 

kai en ophthalmois pantos oikou Beniamin.   

 and in the eyes of all the house of Benjamin.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIYP@  MIXYR  EZ@E  OEXAG  CEC-L@  XPA@  @AIE 20 

:DZYN  EZ@-XY@  MIYP@LE  XPA@L  CEC  YRIE 

�‹¹�́’¼‚ �‹¹š¸ā¶” ŸU¹‚̧‡ ‘Ÿş̌ƒ¶‰ …¹‡´C-�¶‚ š·’̧ƒµ‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ � 

:†¶U¸�¹÷ ŸU¹‚-š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚µ�¸‡ š·’̧ƒµ‚̧� …¹‡́C āµ”µIµ‡ 
20. wayabo’ ‘Ab’ner ‘el-Dawid Cheb’ron w’ito `es’rim ‘anashim  
waya`as Dawid l’Ab’ner w’la’anashim ‘asher-‘ito mish’teh. 
 

2Sam3:20 Then Abner and twenty men with him came to Dawid at Chebron.  

And Dawid made a feast for Abner and for the men who were with him. 
 

‹20› Καὶ ἦλθεν Αβεννηρ πρὸς ∆αυιδ εἰς Χεβρων καὶ µετ’ αὐτοῦ εἴκοσι ἄνδρες.   
καὶ ἐποίησεν ∆αυιδ τῷ Αβεννηρ καὶ τοῖς ἀνδράσιν τοῖς µετ’ αὐτοῦ πότον.   
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20 Kai �lthen Abenn�r pros Dauid eis Chebr n kai metí autou eikosi andres.   

 And Abenner came to David in Hebron, and with him twenty men.  

kai epoi�sen Dauid tŸ Abenn�r kai tois andrasin tois metí autou poton.   

 And David made to Abenner and the men with him a banquet. 
_____________________________________________________________________________________________ 

IPC@-L@  DVAW@E  DKL@E  DNEW@  CEC-L@  XPA@  XN@IE 21 

LKA  ZKLNE  ZIXA  JZ@  EZXKIE  L@XYI-LK-Z@  JLND   
:MELYA  JLIE  XPA@-Z@  CEC  GLYIE  JYTP  DE@Z-XY@   

‹¹’¾…¼‚-�¶‚ †´˜̧A¸™¶‚̧‡ †́�·�·‚̧‡ †́÷E™́‚ …¹‡´C-�¶‚ š·’̧ƒµ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

�¾�̧A ́U¸�µ�́÷E œ‹¹š¸A ¡̧U¹‚ Eœ¸š¸�¹‹¸‡ �·‚́š¸ā¹‹-�́J-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ†  
:�Ÿ�́�̧A ¢¶�·Iµ‡ š·’̧ƒµ‚-œ¶‚ …¹‡´C ‰µKµ�̧Iµ‡ ¡¶�̧–µ’ †¶Eµ‚̧U-š¶�¼‚  

21. wayo’mer ‘Ab’ner ‘el-Dawid ‘aqumah w’elekah w’eq’b’tsah ‘el-‘adonai hamelek  
‘eth-kal-Yis’ra’El w’yik’r’thu ‘it’ak b’rith umalak’at b’kol ‘asher-t’aueh naph’sheak  
way’shalach Dawid ‘eth-‘Ab’ner wayelek b’shalom. 
 

2Sam3:21 Abner said to Dawid, Let me arise and go and gather all Yisra’El to my master  

the king, that they may make a covenant with you, and that you may reign over all  

that your soul desires.  So Dawid sent Abner away, and he went in peace. 
 

‹21› καὶ εἶπεν Αβεννηρ πρὸς ∆αυιδ Ἀναστήσοµαι δὴ καὶ πορεύσοµαι  
καὶ συναθροίσω πρὸς κύριόν µου τὸν βασιλέα πάντα Ισραηλ καὶ διαθήσοµαι  
µετὰ σοῦ διαθήκην, καὶ βασιλεύσεις ἐπὶ πᾶσιν, οἷς ἐπιθυµεῖ ἡ ψυχή σου.   
καὶ ἀπέστειλεν ∆αυιδ τὸν Αβεννηρ, καὶ ἐπορεύθη ἐν εἰρήνῃ.  -- 

21 kai eipen Abenn�r pros Dauid Anast�somai d� kai poreusomai  

And Abenner said to David, I shall arise indeed and go, 

kai synathrois  pros kyrion mou ton basilea panta Isra�l 

 and gather together to my master the king all Israel; 

kai diath�somai meta sou diath�k�n, kai basileuseis epi pasin,  

 and I shall ordain with you a covenant, and you shall reign over all  

hois epithymei h� psych� sou.  kai apesteilen Dauid ton Abenn�r,  

whom desires your soul.  And David sent away Abenner, 

kai eporeuth� en eir�nÿ.  --  

 and he went in peace.  
_____________________________________________________________________________________________ 

E@IAD  MNR  AX  LLYE  CECBDN  @A  A@EIE  CEC  ICAR  DPDE 22 

:MELYA  JLIE  EGLY  IK  OEXAGA  CEC-MR  EPPI@  XPA@E   

E‚‹¹ƒ·† �́L¹” ƒ´š �́�´�̧‡ …E…̧Bµ†·÷ ‚́A ƒ́‚Ÿ‹¸‡ …¹‡́… ‹·…̧ƒµ” †·M¹†¸‡ ƒ� 

:�Ÿ�́�̧A ¢¶�·Iµ‡ Ÿ‰̧K¹� ‹¹J ‘Ÿş̌ƒ¶‰¸A …¹‡´C-�¹” EM¶’‹·‚ š·’̧ƒµ‚̧‡  
22. w’hinneh `ab’dey Dawid w’Yo’ab ba’ mehag’dud w’shalal rab `imam hebi’u  
w’Ab’ner ‘eynenu `im-Dawid b’Cheb’ron ki shil’cho wayelek b’shalom. 
 

2Sam3:22 And behold, the servants of Dawid and Yoab came from a raid  

and brought much spoil with them; but Abner was not with Dawid in Chebron,  

for he had sent him away, and he had gone in peace. 
 

‹22› καὶ ἰδοὺ οἱ παῖδες ∆αυιδ καὶ Ιωαβ παρεγίνοντο ἐκ τῆς ἐξοδίας  
καὶ σκῦλα πολλὰ ἔφερον µετ’ αὐτῶν·  καὶ Αβεννηρ οὐκ ἦν µετὰ ∆αυιδ εἰς Χεβρων,  
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ὅτι ἀπεστάλκει αὐτὸν καὶ ἀπεληλύθει ἐν εἰρήνῃ.   
22 kai idou hoi paides Dauid kai I ab pareginonto ek t�s exodias  

And behold, the servants of David and Joab came from the expedition, 

kai skyla polla epheron metí aut n;   

 and spoils many they brought with themselves.  

kai Abenn�r ouk �n meta Dauid eis Chebr n,  

And Abenner was not with David in Hebron, 

hoti apestalkei auton kai apel�lythei en eir�nÿ.   

 for he had sent him away, and he went in peace.  
_____________________________________________________________________________________________ 

A@EIL  ECBIE  E@A  EZ@-XY@  @AVD-LKE  A@EIE 23 

:MELYA  JLIE  EDGLYIE  JLND-L@  XP-OA  XPA@-@A  XN@L   

ƒ´‚Ÿ‹̧� E…¹BµIµ‡ E‚́A ŸU¹‚-š¶�¼‚ ‚́ƒ´Qµ†-�́�̧‡ ƒ´‚Ÿ‹̧‡ „� 

:�Ÿ�́�̧A ¢¶�·Iµ‡ E†·‰̧Kµ�̧‹µ‡ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ š·’-‘¶A š·’̧ƒµ‚-‚́A š¾÷‚·�  
23. w’Yo’ab w’kal-hatsaba’ ‘asher-‘ito ba’u wayagidu l’Yo’ab le’mor  
ba’-‘Ab’ner ben-Ner ‘el-hamelek way’shal’chehu wayelek b’shalom. 
 

2Sam3:23 When Yoab and all the army that was with him arrived, they told Yoab, saying,  

Abner the son of Ner came to the king, and he has sent him away, and he has gone in peace. 
 

‹23› καὶ Ιωαβ καὶ πᾶσα ἡ στρατιὰ αὐτοῦ ἤχθησαν, καὶ ἀπηγγέλη τῷ Ιωαβ λέγοντες  
Ἥκει Αβεννηρ υἱὸς Νηρ πρὸς ∆αυιδ, καὶ ἀπέσταλκεν αὐτὸν καὶ ἀπῆλθεν ἐν εἰρήνῃ.   
23 kai I ab kai pasa h� stratia autou �chth�san,  

And Joab, and all the military, the one with him, came.   

kai ap�ggel� tŸ I ab legontes H�kei Abenn�r huios N�r pros Dauid, 

 And they reported to Joab, saying, comes Abenner son of Ner to David, 

kai apestalken auton kai ap�lthen en eir�nÿ.   

 and he has sent him, and he went forth in peace.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DZIYR  DN  XN@IE  JLND-L@  A@EI  @AIE 24 

:JELD  JLIE  EZGLY  DF-DNL  JIL@  XPA@  @A-DPD 

†́œ‹¹ā́” †¶÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ƒ´‚Ÿ‹ ‚¾ƒ́Iµ‡ …� 

:¢Ÿ�́† ¢¶�·Iµ‡ ŸU¸‰µK¹� †¶F-†́L´� ¡‹¶�·‚ š·’̧ƒµ‚ ‚́ƒ-†·M¹† 
24. wayabo’ Yo’ab ‘el-hamelek wayo’mer meh `asithah  
hinneh-ba ‘Ab’ner ‘eleyak lamah-zeh shilach’to wayelek halok. 
 

2Sam3:24 Then Yoab came to the king and said, What have you done?  

Behold, Abner came to you; why is it that you have sent him away and he is already gone? 
 

‹24› καὶ εἰσῆλθεν Ιωαβ πρὸς τὸν βασιλέα καὶ εἶπεν Τί τοῦτο ἐποίησας;  ἰδοὺ ἦλθεν  
Αβεννηρ πρὸς σέ, καὶ ἵνα τί ἐξαπέσταλκας αὐτὸν καὶ ἀπελήλυθεν ἐν εἰρήνῃ;   
24 kai eis�lthen I ab pros ton basilea kai eipen Ti touto epoi�sas?   

 And Joab entered to the king, and he said, What is this you did?  

idou �lthen Abenn�r pros se, kai hina ti exapestalkas auton  

 Behold, Abenner came to you, and why have you sent him away,  

kai apel�lythen en eir�nÿ?   

and he has gone forth in peace?  
_____________________________________________________________________________________________ 
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J@VEN-Z@  ZRCLE  @A  JZZTL  IK  XP-OA  XPA@-Z@  ZRCI 25 

:DYR  DZ@  XY@-LK  Z@  ZRCLE  J@EAN-Z@E   

œµ”µ…́�̧‡ ‚́A ¡̧œ¾Uµ–¸� ‹¹J š·’-‘¶A š·’̧ƒµ‚-œ¶‚ ́U¸”µ…́‹ †� 

:†¶ā¾” †´Uµ‚ š¶�¼‚-�́J œ·‚ œµ”µ…́�̧‡ ¡¶‚Ÿƒ¹÷-œ¶‚̧‡ ¡¼‚́˜Ÿ÷-œ¶‚ 
25. yada`’at ‘eth-‘Ab’ner ben-Ner ki l’phatoth’ak ba’ w’lada`ath ‘eth-motsa’ak  
w’eth-mibo’eak w’lada`ath ‘eth kal-‘asher ‘atah `oseh. 
 

2Sam3:25 You know Abner the son of Ner, that he came to deceive you  

and to learn of your going out and coming in and to find out all that you are doing. 
 

‹25› ἦ οὐκ οἶδας τὴν κακίαν Αβεννηρ υἱοῦ Νηρ, ὅτι ἀπατῆσαί σε παρεγένετο  
καὶ γνῶναι τὴν ἔξοδόν σου καὶ τὴν εἴσοδόν σου καὶ γνῶναι ἅπαντα, ὅσα σὺ ποιεῖς;   
25 � ouk oidas t�n kakian Abenn�r huiou N�r,  

Or do you not know the evil of Abenner son of Ner, 

hoti apat�sai se paregeneto kai gn nai t�n exodon sou 

 that to deceive you he came, and to know your entering 

kai t�n eisodon sou kai gn nai hapanta, hosa sy poieis?   

 and your exiting, and to know all together as much as you do? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XPA@  IXG@  MIK@LN  GLYIE  CEC  MRN  A@EI  @VIE 26 

:RCI  @L  CECE  DXQD  XEAN  EZ@  EAYIE 

š·’̧ƒµ‚ ‹·š¼‰µ‚ �‹¹�́‚̧�µ÷ ‰µ�̧�¹Iµ‡ …¹‡́C �¹”·÷ ƒ́‚Ÿ‹ ‚· ·̃Iµ‡ ‡� 

:”´…́‹ ‚¾� …¹‡´…̧‡ †́š¹Nµ† šŸA¹÷ Ÿœ¾‚ Eƒ¹�́Iµ‡ 
26. wayetse’ Yo’ab me`im Dawid wayish’lach mal’akim ‘acharey ‘Ab’ner 
wayashibu ‘otho mibor haSirah w’Dawid lo’ yada`. 
 

2Sam3:26 When Yoab came out from Dawid, he sent messengers after Abner,  

and they brought him back from the well of Sirah; but Dawid did not know it. 
 

‹26› καὶ ἀνέστρεψεν Ιωαβ ἀπὸ τοῦ ∆αυιδ καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους ὀπίσω Αβεννηρ,  
καὶ ἐπιστρέφουσιν αὐτὸν ἀπὸ τοῦ φρέατος τοῦ Σεϊραµ·  καὶ ∆αυιδ οὐκ ᾔδει.   
26 kai anestrepsen I ab apo tou Dauid kai apesteilen aggelous opis  Abenn�r,  

 And Joab went from David, and sent messengers after Abenner,  

kai epistrephousin auton apo tou phreatos tou Seiram;  kai Dauid ouk ÿdei.   

 and they returned him from the well of Seiram; and David did not know.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZ@  XACL  XRYD  JEZ-L@  A@EI  EDHIE  OEXAG  XPA@  AYIE 27 

:EIG@  L@-DYR  MCA  ZNIE  YNGD  MY  EDKIE  ILYA 

ŸU¹‚ š·AµÇ� šµ”µVµ† ¢ŸU-�¶‚ ƒ́‚Ÿ‹ E†·HµIµ‡ ‘Ÿš¸ƒ¶‰ š·’̧ƒµ‚ ƒ´�́Iµ‡ ˆ� 

:‡‹¹‰´‚ �·‚-†́ā¼” �µ…̧A œ´÷́Iµ‡ �¶÷¾‰µ† �́� E†·JµIµ‡ ‹¹�¶VµA 
27. wayashab ‘Ab’ner Cheb’ron wayatehu Yo’ab ‘el-tok hasha`ar l’daber ‘ito basheli  
wayakehu sham hachomesh wayamath b’dam `Asah-’El ‘achiu. 
 

2Sam3:27 So when Abner returned to Chebron, Yoab took him aside  

into the middle of the gate to speak with him privately, and there he struck him  

in the belly so that he died for the blood of Asah’El his brother. 
 

‹27› καὶ ἐπέστρεψεν Αβεννηρ εἰς Χεβρων, καὶ ἐξέκλινεν αὐτὸν Ιωαβ ἐκ πλαγίων  
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τῆς πύλης λαλῆσαι πρὸς αὐτὸν ἐνεδρεύων καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν ἐκεῖ ἐπὶ τὴν ψόαν,  
καὶ ἀπέθανεν ἐν τῷ αἵµατι Ασαηλ τοῦ ἀδελφοῦ Ιωαβ.   
27 kai epestrepsen Abenn�r eis Chebr n, kai exeklinen auton I ab  

And Abenner returned to Hebron, and turned him Joab 

ek plagi n t�s pyl�s lal�sai pros auton enedreu n 

 from the side of the gate to speak to him laying in wait.   

kai epataxen auton ekei epi t�n psoan,  

And he struck him there in the flank, 

kai apethanen en tŸ haimati Asa�l tou adelphou I ab.    

and he died for the blood Asael the brother of Joab.  
_____________________________________________________________________________________________   

  IKP@  IWP  XN@IE  OK  IXG@N  CEC  RNYIE 28 

:XP-OA  XPA@  INCN  MLER-CR  DEDI  MRN  IZKLNNE 

‹¹�¾’́‚ ‹¹™´’ š¶÷‚¾Iµ‡ ‘·� ‹·š¼‰µ‚·÷ …¹‡´C ”µ÷̧�¹Iµ‡ ‰� 

:š·’-‘¶A š·’̧ƒµ‚ ‹·÷̧C¹÷ �́�Ÿ”-…µ” †́E†́‹ �¹”·÷ ‹¹U¸�µ�¸÷µ÷E 
28. wayish’ma` Dawid me’acharey ken wayo’mer naqi ‘anoki  
umam’lak’ti me`im Yahúwah `ad-`olam mid’mey ‘Ab’ner ben-Ner. 
 

2Sam3:28 Afterward when Dawid heard it, he said, I and my kingdom are innocent  

before JWJY forever of the blood of Abner the son of Ner. 
 

‹28› Καὶ ἤκουσεν ∆αυιδ µετὰ ταῦτα καὶ εἶπεν Ἀθῷός εἰµι ἐγὼ  
καὶ ἡ βασιλεία µου ἀπὸ κυρίου ἕως αἰῶνος ἀπὸ τῶν αἱµάτων Αβεννηρ υἱοῦ Νηρ·   
28 Kai �kousen Dauid meta tauta kai eipen AthŸos eimi eg  

 And David heard about these things, and he said, am innocent I 

kai h� basileia mou apo kyriou  

and my kingdom from YHWH   

he s ai nos apo t n haimat n Abenn�r huiou N�r;   

 and unto the eon of the blood of Abenner son of Ner.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIAN  ZXKI-L@E  EIA@  ZIA-LK  L@E  A@EI  Y@X-LR  ELGI 29 

:MGL-XQGE  AXGA  LTPE  JLTA  WIFGNE  RXVNE  AF  A@EI 

œ‹·A¹÷ œ·š́J¹‹-�µ‚̧‡ ‡‹¹ƒ´‚ œ‹·A-�́J �¶‚̧‡ ƒ´‚Ÿ‹ �‚¾š-�µ” E�º‰́‹ Š� 

:�¶‰´�-šµ“¼‰µ‡ ƒ¶š¶‰µA �·–¾’̧‡ ¢¶�¶PµA ™‹¹ ¼̂‰µ÷E ”́š¾˜̧÷E ƒ´ˆ ƒ́‚Ÿ‹ 
29. yachulu `al-ro’sh Yo’ab w’el kal-beyth ‘abiu w’al-yikareth mibeyth Yo’ab zab  
um’tsora` umachaziq bapelek w’nophel bachereb wachasar-lachem. 
 

2Sam3:29 May it fall on the head of Yoab and on all his father’s house;  

and may there not fail from the house of Yoab one who has a discharge, or who is a leper,  

or who leans on a staff, or who falls by the sword, or who lacks bread. 
 

‹29› καταντησάτωσαν ἐπὶ κεφαλὴν Ιωαβ καὶ ἐπὶ πάντα τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ,  
καὶ µὴ ἐκλίποι ἐκ τοῦ οἴκου Ιωαβ γονορρυὴς καὶ λεπρὸς καὶ κρατῶν σκυτάλης  
καὶ πίπτων ἐν ῥοµφαίᾳ καὶ ἐλασσούµενος ἄρτοις.   
29 katant�sat san epi kephal�n I ab kai epi panta ton oikon tou patros autou,  

 Let it arrive upon the head of Joab, and upon all the house of his father!  

kai m� eklipoi ek tou oikou I ab gonorry�s  
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and may there not cease to be one from the house of Joab having gonorrhea, 

kai lepros kai krat n skytal�s 

 and leprous, and holding a stave, 

kai pipt n en hromphaia4 kai elassoumenos artois.   

 and falling by the broadsword, and lacking bread loaves.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LR  XPA@L  EBXD  EIG@  IYIA@E  A@EIE 30 

:DNGLNA  OERABA  MDIG@  L@DYR-Z@  ZIND  XY@ 

�µ” š·’̧ƒµ‚̧� E„̧š´† ‡‹¹‰´‚ ‹µ�‹¹ƒ¼‚µ‡ ƒ´‚Ÿ‹¸‡ � 

– :†́÷´‰̧�¹LµA ‘Ÿ”̧ƒ¹„̧A �¶†‹¹‰¼‚ �·‚†́ā¼”-œ¶‚ œ‹¹÷·† š¶�¼‚ 
30. w’Yo’ab wa’Abishay ‘achiu har’gu l’Ab’ner  
`al ‘asher hemith ‘eth-`Asah’El ‘achihem b’Gib’`on bamil’chamah. 
 

2Sam3:30 So Yoab and Abishai his brother killed Abner  

because he had put their brother Asah’El to death in the battle at Gibeon. 
 

‹30› Ιωαβ δὲ καὶ Αβεσσα ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ διεπαρετηροῦντο τὸν Αβεννηρ  
ἀνθ’ ὧν ἐθανάτωσεν τὸν Ασαηλ τὸν ἀδελφὸν αὐτῶν ἐν Γαβαων ἐν τῷ πολέµῳ.  -- 

30 I ab de kai Abessa ho adelphos autou dieparet�rounto ton Abenn�r  

 For Joab and Abessa his brother observed Abenner,  

anthí h n ethanat sen ton Asa�l ton adelphon aut n en Gaba n en tŸ polemŸ.  --  

 because he killed Asael their brother in Gabaon in the battle. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MRD-LK-L@E  A@EI-L@  CEC  XN@IE 31 

  MIWY  EXBGE  MKICBA  ERXW  EZ@-XY@ 
:DHND  IXG@  JLD  CEC  JLNDE  XPA@  IPTL  ECTQE 

�́”´†-�́J-�¶‚̧‡ ƒ´‚Ÿ‹-�¶‚ …¹‡´C š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

�‹¹Rµā Eş̌„¹‰̧‡ �¶�‹·…̧„¹ƒ E”̧š¹™ ŸU¹‚-š¶�¼‚ 
:†́H¹Lµ† ‹·š¼‰µ‚ ¢·�¾† …¹‡´C ¢¶�¶Lµ†¸‡ š·’̧ƒµ‚ ‹·’̧–¹� E…̧–¹“̧‡ 

31. wayo’mer Dawid ‘el-Yo’ab w’el-kal-ha`am ‘asher-‘ito qir’`u big’deykem  
w’chig’ru saqim w’siph’du liph’ney ‘Ab’ner w’hamelek Dawid holek ‘acharey hamitah. 
 

2Sam3:31 Then Dawid said to Yoab and to all the people who were with him,  

Tear your clothes and gird on sackcloth and lament before Abner.   

And King Dawid walked behind the bier. 
 

‹31› καὶ εἶπεν ∆αυιδ πρὸς Ιωαβ καὶ πρὸς πάντα τὸν λαὸν τὸν µετ’ αὐτοῦ ∆ιαρρήξατε 
τὰ ἱµάτια ὑµῶν καὶ περιζώσασθε σάκκους καὶ κόπτεσθε ἔµπροσθεν Αβεννηρ·   
καὶ ὁ βασιλεὺς ∆αυιδ ἐπορεύετο ὀπίσω τῆς κλίνης.   
31 kai eipen Dauid pros I ab kai pros panta ton laon ton metí autou  

And David said to Joab, and to all the people with him, 

Diarr�xate ta himatia hym n kai periz sasthe sakkous kai koptesthe emprosthen Abenn�r;   

Tear your clothes, and gird on sackcloths, and lament before Abenner!  

kai ho basileus Dauid eporeueto opis  t�s klin�s.   

 And king David went behind the bier.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ELEW-Z@  JLND  @YIE  OEXAGA  XPA@-Z@  EXAWIE 32 
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:MRD-LK  EKAIE  XPA@  XAW-L@  JAIE 

Ÿ�Ÿ™-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† ‚́W¹Iµ‡ ‘Ÿş̌ƒ¶‰̧A š·’̧ƒµ‚-œ¶‚ Eš¸A̧™¹Iµ‡ ƒ� 

– :�́”´†-�́J EJ̧ƒ¹Iµ‡ š·’̧ƒµ‚ š¶ƒ¶™-�¶‚ ̧ ¸ƒ·Iµ‡ 
32. wayiq’b’ru ‘eth-‘Ab’ner b’Cheb’ron wayisa’ hamelek ‘eth-qolo  
wayeb’k’ ‘el-qeber ‘Ab’ner wayib’ku kal-ha`am. 
 

2Sam3:32 Thus they buried Abner in Chebron; and the king lifted up his voice  

and wept at the grave of Abner, and all the people wept. 
 

‹32› καὶ θάπτουσιν τὸν Αβεννηρ εἰς Χεβρων·  καὶ ἦρεν ὁ βασιλεὺς τὴν φωνὴν αὐτοῦ  
καὶ ἔκλαυσεν ἐπὶ τοῦ τάφου αὐτοῦ, καὶ ἔκλαυσεν πᾶς ὁ λαὸς ἐπὶ Αβεννηρ.   
32 kai thaptousin ton Abenn�r eis Chebr n;  kai �ren ho basileus t�n ph n�n autou  

 And they entombed Abenner in Hebron, and lifted the king his voice  

kai eklausen epi tou taphou autou, kai eklausen pas ho laos epi Abenn�r.   

 and wept over his tomb, and wept all the people for Abenner.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XPA@  ZENI  LAP  ZENKD  XN@IE  XPA@-L@  JLND  OPWIE 33 

:š·’̧ƒµ‚ œE÷́‹ �́ƒ´’ œŸ÷̧Jµ† šµ÷‚¾Iµ‡ š·’̧ƒµ‚-�¶‚ ¢¶�¶Lµ† ‘·’¾™¸‹µ‡ „� 

33. way’qonen hamelek ‘el-‘Ab’ner wayo’mar hak’moth nabal yamuth ‘Ab’ner. 
 

2Sam3:33 The king lamented for Abner and said,  

Abner died as it were the death of a fool? 
 

‹33› καὶ ἐθρήνησεν ὁ βασιλεὺς ἐπὶ Αβεννηρ καὶ εἶπεν  
Εἰ κατὰ τὸν θάνατον Ναβαλ ἀποθανεῖται Αβεννηρ;   
33 kai ethr�n�sen ho basileus epi Abenn�r kai eipen  

 And lamented the king over Abenner, and said,  

Ei kata ton thanaton Nabal apothaneitai Abenn�r?   

 Shall according to the death of Nabal die Abenner, no.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EYBD  MIZYGPL-@L  JILBXE  ZEXQ@-@L  JCI 34 

:EILR  ZEKAL  MRD-LK  ETQIE  ZLTP  DLER-IPA  IPTL  LETPK 

E�́Bº† �¹‹µU¸�º‰̧’¹�-‚¾� ¡‹¶�̧„µš¸‡ œŸšº“¼‚-‚¾� ¡¶…́‹ …� 

:‡‹́�´” œŸJ̧ƒ¹� �́”´†-�́� E–¹“¾Iµ‡ ́U¸�́–´’ †´�̧‡µ”-‹·’̧ƒ ‹·’̧–¹� �Ÿ–̧’¹J 
34. yadeak lo’-‘asuroth w’rag’leyak lo’-lin’chush’tayim hugashu  
kin’phol liph’ney b’ney-`aw’lah naphal’at wayosiphu kal-ha`am lib’koth `alayu. 
 

2Sam3:34 Your hands were not bound, nor your feet put in bronze fetters; As one falls  

before sons of the wicked, you have fallen.  And all the people wept again over him. 
 

‹34› αἱ χεῖρές σου οὐκ ἐδέθησαν, οἱ πόδες σου οὐκ ἐν πέδαις·   
οὐ προσήγαγεν ὡς Ναβαλ, ἐνώπιον υἱῶν ἀδικίας ἔπεσας.   
καὶ συνήχθη πᾶς ὁ λαὸς τοῦ κλαῦσαι αὐτόν.   
34 hai cheires sou ouk edeth�san, hoi podes sou ouk en pedais;   

Your hands were not tied, nor your feet not in shackles; 

ou pros�gagen h s Nabal, en pion hui n adikias epesas.   

 you did not lead as Nabal; before a son of injustice you fell.   

kai syn�chth� pas ho laos tou klausai auton.   
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 And were brought together all the people to weep for him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MEID  CERA  MGL  CEC-Z@  ZEXADL  MRD-LK  @AIE 35 

  SIQI  DKE  MIDL@  IL-DYRI  DK  XN@L  CEC  RAYIE 
:DNE@N-LK  E@  MGL-MRH@  YNYD-@EA  IPTL-M@  IK 

�ŸIµ† …Ÿ”̧A �¶‰¶� …¹‡´C-œ¶‚ œŸš¸ƒµ†̧� �́”´†-�́� ‚¾ƒ´Iµ‡ †� 

•‹¹“¾‹ †¾�̧‡ �‹¹†¾�½‚ ‹¹K-†¶ā¼”µ‹ †¾J š¾÷‚·� …¹‡´C ”µƒ́V¹Iµ‡ 
:†́÷E‚̧÷-�́� Ÿ‚ �¶‰¶�-�µ”¸Š¶‚ �¶÷¶Vµ†-‚Ÿƒ ‹·’̧–¹�-�¹‚ ‹¹J 

35. wayabo’ kal-ha`am l’hab’roth ‘eth-Dawid lechem b’`od hayom  
wayishaba` Dawid le’mor koh ya`aseh-li ‘Elohim w’koh yosiph  
ki ‘im-liph’ney bo’-hashemesh ‘et’`am-lechem ‘o kal-m’umah. 
 

2Sam3:35 Then all the people came to cause Dawid to eat bread while it was still day;  

but Dawid vowed, saying, May Elohim do so to me, and more also,  

if I taste bread or anything else before the sun goes down. 
 

‹35› καὶ ἦλθεν πᾶς ὁ λαὸς περιδειπνῆσαι τὸν ∆αυιδ ἄρτοις ἔτι οὔσης ἡµέρας,  
καὶ ὤµοσεν ∆αυιδ λέγων Τάδε ποιήσαι µοι ὁ θεὸς καὶ τάδε προσθείη,  
ὅτι ἐὰν µὴ δύῃ ὁ ἥλιος, οὐ µὴ γεύσωµαι ἄρτου ἢ ἀπὸ παντός τινος.   
35 kai �lthen pas ho laos perideipn�sai ton Dauid artois eti ous�s h�meras,  

 And came all the people to cause to eat David bread loaves while it was yet day.  

kai  mosen Dauid leg n Tade poi�sai moi ho theos  

And David swore by an oath, saying, Thus may do to me Elohim, 

kai tade prosthei�, hoti ean m� dyÿ ho h�lios, 

 and thus may he add yet more, that until should go down the sun, 

ou m� geus mai artou � apo pantos tinos.   

 in no way shall I taste bread or any thing. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LKK  MDIPIRA  AHIIE  EXIKD  MRD-LKE 36 

:AEH  MRD-LK  IPIRA  JLND  DYR  XY@ 

�¾�̧J �¶†‹·’‹·”¸A ƒµŠ‹¹Iµ‡ Eš‹¹J¹† �́”´†-�́�̧‡ ‡� 

:ƒŸŠ �́”´†-�́� ‹·’‹·”¸A ¢¶�¶Lµ† †́ā́” š¶�¼‚ 
36. w’kal-ha`am hikiru wayitab b’`eyneyhem k’kol  
‘asher `asah hamelek b’`eyney kal-ha`am tob. 
 

2Sam3:36 And all the people took notice, and it was good in their eyes,  

as to all which the king did was good in the eyes of all the people. 
 

‹36› καὶ ἔγνω πᾶς ὁ λαός, καὶ ἤρεσεν ἐνώπιον αὐτῶν πάντα,  
ὅσα ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς ἐνώπιον τοῦ λαοῦ.   
36 kai egn  pas ho laos, kai �resen en pion aut n panta,  

And all the people knew.  And it was pleasing before them, all 

hosa epoi�sen ho basileus en pion tou laou.   

 as much as did the king before the people.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @EDD  MEIA  L@XYI-LKE  MRD-LK  ERCIE 37 

:XP-OA  XPA@-Z@  ZINDL  JLNDN  DZID  @L  IK 
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‚E†µ† �ŸIµA �·‚́š¸ā¹‹-�́�̧‡ �́”´†-�́� E”̧…·Iµ‡ ˆ� 

– :š·’-‘¶A š·’̧ƒµ‚-œ¶‚ œ‹¹÷´†̧� ¢¶�¶Lµ†·÷ †́œ¸‹́† ‚¾� ‹¹J 
37. wayed’`u kal-ha`am w’kal-Yis’ra’El bayom hahu’  
ki lo’ hay’thah mehamelek l’hamith ‘eth-‘Ab’ner ben-Ner. 
 

2Sam3:37 So all the people and all Yisra’El understood on that day  

that it was not of the king to put Abner the son of Ner to death. 
 

‹37› καὶ ἔγνω πᾶς ὁ λαὸς καὶ πᾶς Ισραηλ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ  
ὅτι οὐκ ἐγένετο παρὰ τοῦ βασιλέως θανατῶσαι τὸν Αβεννηρ υἱὸν Νηρ.   
37 kai egn  pas ho laos kai pas Isra�l en tÿ h�mera4 ekeinÿ 

 And knew all the people, and all Israel in that day,  

hoti ouk egeneto para tou basile s thanat sai ton Abenn�r huion N�r.   

 that happened not by the king the putting to death of Abenner son of Ner.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XY-IK  ERCZ  @ELD  EICAR-L@  JLND  XN@IE 38 

:L@XYIA  DFD  MEID  LTP  LECBE 

šµā-‹¹J E”̧…·œ ‚Ÿ�¼† ‡‹́…́ƒ¼”-�¶‚ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ‰� 

:�·‚́š¸ā¹‹¸A †¶Fµ† �ŸIµ† �µ–´’ �Ÿ…́„̧‡ 
38. wayo’mer hamelek ‘el-`abadayu halo’ thed’`u ki-sar  
w’gadol naphal hayom hazeh b’Yis’ra’El. 
 

2Sam3:38 Then the king said to his servants, Do you not know that a prince  

and a great man has fallen this day in Yisra’El? 
 

‹38› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ Οὐκ οἴδατε  
ὅτι ἡγούµενος µέγας πέπτωκεν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ ἐν τῷ Ισραηλ;   
38 kai eipen ho basileus pros tous paidas autou Ouk oidate  

 And said the king to his servants, Do you not know  

hoti h�goumenos megas pept ken en tÿ h�mera4 tautÿ en tŸ Isra�l?   

 that a leader, and a great one has fallen in this day in Israel?  
_____________________________________________________________________________________________ 

IPA  DL@D  MIYP@DE  JLN  GEYNE  JX  MEID  IKP@E 39 

:EZRXK  DRXD  DYRL  DEDI  MLYI  IPNN  MIYW  DIEXV   

‹·’̧A †¶K·‚́† �‹¹�́’¼‚́†¸‡ ¢¶�¶÷ µ‰E�́÷E ¢µš �ŸIµ† ‹¹�¾’́‚̧‡ Š� 

– :Ÿœ´”́š¸J †́”´š́† †·ā¾”¸� †́E†́‹ �·Kµ�̧‹ ‹¹M¶L¹÷ �‹¹�́™ †́‹Eş̌˜ 
39. w’anoki hayom rak umashuach melek w’ha’anashim ha’eleh  
b’ney Ts’ruYah qashim mimeni y’shalem Yahúwah l’`oseh hara`ah k’ra`atho. 
 

2Sam3:39 I am weak today, though anointed king; and these men the sons of TseruYah  

are too difficult for me.  May JWJY reward the doer of evil according to his evil. 
 

‹39› καὶ ὅτι ἐγώ εἰµι σήµερον συγγενὴς καὶ καθεσταµένος ὑπὸ βασιλέως,  
οἱ δὲ ἄνδρες οὗτοι υἱοὶ Σαρουιας σκληρότεροί µού εἰσιν·   
ἀνταποδῷ κύριος τῷ ποιοῦντι πονηρὰ κατὰ τὴν κακίαν αὐτοῦ.    
39 kai hoti eg  eimi s�meron syggen�s kai kathestamenos hypo basile s,  

And that I am as a relative today, and one being placed for king.   
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hoi de andres houtoi huioi Sarouias skl�roteroi mou eisin;   

 But these men, the sons of Sarouias hard for me are. 

antapodŸ kyrios tŸ poiounti pon�ra  

YHWH should recompense to the one doing the wicked things 

kata t�n kakian autou.   

 according to his evil.  
 


